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A r t i c l e  6
Dans la mesure du possible, l'un des 

deux membres neutres devra etre 
Chirurgien, et l'autre medecin.

A r t i c l e  7
Les membres neutres jouiront d’une 

entiere independence ä regard des 
Parties au conflit, qui devront leur 
assurer toutes facilites dans l'accom- 
plissement de leur mission.

A r t i c l e  8
D’accord avec la Puissance deten- 

trice, le Comite international de la 
Croix-Rouge fixera les conditions de 
service des intöresses, lorsqu’il fera les 
designations indiquees aux articles 2 
et 4 du present regiement.

A r t i c l e  9
Des que les membres neutres auront 

öte agrees, les Commissions medicales 
mixtes commenceront leurs travaux 
aussi rapidement que possible et, en 
tout cas, dans un delai de trois mois ä 
compter de la date de l'agrement.

A r t i c l e  10
Les Commissions medicales mixtes 

examineront tous les prisonniers vises 
par Particle 113 de la Convention. Elles 
proposeront le rapatriement, l'exclu- 
sion du rapatriement ou 1'ajournement 
ä un examen ulterieur. Leurs decisions 
seront prises ä la majorite.

A r t i c l e  11
Dans le mois qui suivra la visite, la 

decision prise par la Commission dans 
chaque cas d'espece sera communiquee 
ä la Puissance detentrice, ala Puissance 
protectrice et au Comite international 
de la Croix-Rouge. La Commission me* 
dicale mixte informera egalement 
diaque prisonnier ayant passe la visite 
de la decision prise, et delivrera une 
attestation semblable au modele an­
nexe ä la presente Convention ä ceux 
dont eile aura propose le rapatriement.

A r t i c l e  12
La Puissance detentrice sera tenue 

d'exöcuter les decisions de la Commis­
sion medicale mixte dans un delai de 
trois mois apres qu’elle en aura ete 
düment informee.

A r t i c l e  13
S’il n’y a aucun medecin neutre dans 

un pays ou l’activite d’une Commission 
medicale mixte parait necessaire, et 
s'il est impossible, pour une raison 
quelconque, de designer des medecins 
neutres residant dans un autre pays, 
la Puissance detentrice, agissant 
d'accord avec la Puissance protectrice, 
constituera une Commission medicale 
qui assumera les memes fonctions 
qu’une Commission medicale mixte, 
reserve faite des dispositions des arti­
cles 1, 2, 3, 4, 5 et 8 du present r&gle- 
ment.

A r t i c l e  6
So far as possible, one of the two 

neutral members shall be a surgeon 
and the other a physician.

A r t i c l e  7 
The neutral members shall be en­

tirely independent of the Parties to the 
conflict, which shall grant them all 
facilities in the accomplishment of their 
duties.

A r t i c l e  8
By agreement with the Detaining 

Power, the International Committee of 
the Red Cross, when making the ap­
pointments provided for in Articles 2 
and 4 of the present Regulations, shall 
settle the terms of service of the nomi­
nees.

A r t i c l e  9
The Mixed Medical Commissions 

shall begin their work as soon as 
possible after the neutral members 
have been approved, and in any case 
within a period of three months from 
the date of such approval.

A r t i c l e  10 
The Mixed Medical Commissions 

shall examine all the prisoners desig­
nated in Article 113 of the Convention. 
They shall propose repatriation, rejec­
tion, or reference to a later examin­
ation. Their decisions shall be made 
by a majority vote.

A r t i c l e  11
The decisions made by the Mixed 

Medical Commissions in each specific 
case shall be communicated, during 
the month following their visit, to the 
Detaining Power, the Protecting Power 
and the International Committee of the 
Red Cross. The Mixed Medical Com­
missions shall also inform each prisoner 
of war examined of the decision made, 
and shall issue to those whose re­
patriation has been proposed certifi­
cates similar to the model appended 
to the present Convention.

A r t i c l e  12 
The Detaining Power shall be re­

quired to carry out the decisions of 
the Mixed Medical Commissions with­
in three months of the time when it 
receives due notification of such de­
cisions.

' A r t i c l e  13
If their is no neutral physician in a 

country where the services of a Mixed 
Medical Commission seem to be 
required, and if it is for any reason 
impossible to appoint neutral doctors 
who are resident in another country, 
the Detaining Power, acting in agree­
ment with the Protecting Power, shall 
set up a Medical Commission which 
shall undertake the same duties as a 
Mixed Medical Commission, subject 
to the provisions of Articles 1, 2, 3, 4, 
5 and 8 of the present Regulations.

A r t i k e l  6
Soweit möglich, hat eines der beiden 

neutralen Mitglieder Chirurg, das an­
dere praktischer Arzt zu sein,

A r t i k e l  7
Die neutralen Mitglieder sind von 

den am Konflikt beteiligten Parteien, 
die ihnen jede Erleichterung zur Er­
füllung ihrer Aufgabe zu gewähren 
haben, vollständig unabhängig.

A r t i k e l  8
Das Internationale Komitee vom 

Roten iKreuz legt zugleich mit den in 
Artikel 2 und 4 der vorliegenden Re­
gelung vorgesehenen Ernennungen im 
Einvernehmen mit dem Gewahrsams­
staat die Dienstbedingungen der Mit­
glieder fest.

A r t i k e l  9
Sobald die neutralen Mitglieder ge­

nehmigt sind, beginnen die gemischten 
ärztlichen Ausschüsse so schnell wie 
möglich ihre Arbeit, auf jeden Fail 
innerhalb von drei Monaten nach dem 
Zeitpunkt der Genehmigung.

A r t i k e l  10
Die gemischten ärztlichen Aus­

schüsse untersuchen alle in Artikel 113 
des Abkommens beZeichneten Gefan­
genen. Sie schlagen die Heimschaffung, 
den Ausschluß von der Heimschaffung 
oder die Zurückstellung bis zu einer 
späteren Untersuchung vor. Ihre Ent­
scheidungen werden mit Stimmen­
mehrheit gefällt.

A r t i k e l  11
Die von einem Ausschuß im Ein­

zelfall getroffene Entscheidung wird 
in dem der Untersuchung folgenden 
Monat der Gewahrsamsmacht, der 
Schutzmacht und dem Internationalen 
Komitee vom Roten Kreuz mitgeteilt. 
Der gemischte ärztliche Ausschuß setzt 
auch jeden untersuchten Gefangenen 
von der getroffenen Entscheidung in 
Kenntnis und händigt jedem für die 
Heimschaffung Vorgeschlagenen eine 
Bescheinigung entsprechend dem dem 
vorliegenden Abkommen als Anhang 
beigefügten Muster aus.

A r t i k e l  12
Der Gewahrsamsstaat ist verpflich­

tet, die von dem gemischten ärzt­
lichen Ausschuß getroffenen Entschei­
dungen innerhalb einer Frist von drei 
Monaten, nachdem sie ihm ordnungs­
gemäß zur Kenntnis gebracht wurden, 
durchzuführen.

A r t i k e l  13
Ist in einem Lande, in dem die Tätig­

keit eines gemischten ärztlichen Aus­
schusses notwendig erscheint, kein 
neutraler Atzt vorhanden, und ist es 
aus irgendeinem Grunde unmöglich, 
neutrale, in einem andern Lande woh­
nende Ärzte zu ernennen, so setzt der 
Gewahrsamsstaat im Einvernehmen 
mit der Schutzmacht einen ärztlichen 
Ausschuß ein, der vorbehaltlich der 
Bestimmungen der Artikel 1, 2, 3, 4, 5 
und 8 der vorliegenden Regelung die 
gleichen Aufgaben wie ein gemischter 
ärtzlicher Ausschuß übernimmt.


